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บทคัดย่อ
	 งานวจัิยนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาระบบค�ำเรียกญาตแิละวฒันธรรมทีส่ะท้อนจากค�ำเรยีกญาตขิองคน

ไทยเกาะกง ราชอาณาจักรกัมพูชา ผลการวิจัยพบว่า คนไทยเกาะกงเป็นคนไทยกลุ่มหนึ่งที่อาศัยอยู่ในจังหวัด 

เกาะกง ราชอาณาจักรกัมพูชา มีภาษาและวัฒนธรรมเฉพาะที่เป็นอัตลักษณ์ของตนเอง คนไทยเกาะกงมีการใช้ค�ำ

เรียกญาติทั้งหมด 54 ค�ำ แบ่งตามโครงสร้างค�ำเรียกญาติเป็นค�ำเรียกญาติที่เป็นค�ำเดี่ยว 27 ค�ำ และค�ำเรียกญาติที่

เป็นค�ำประสม 27 ค�ำ มีองค์ประกอบทางความหมายจ�ำแนกระบบตามมิติอรรถลักษณ์ได้ 9 ประการ ได้แก่ รุ่น สาย

เลือด ฝ่ายพ่อหรือแม่ เพศ อายุ การแต่งงาน การแต่งงานใหม่ ฝ่ายสามีหรือภรรยาและค�ำรื่นหู ค�ำเรียกญาติของคน

ไทยเกาะกงสะท้อนให้เห็นมิติวัฒนธรรมหลายมิติ ได้แก่ วัฒนธรรมระบบสายโลหิต วัฒนธรรมทางภาษา และมิติ

การใช้ค�ำเรยีกญาตเิป็นสรรพนามและค�ำเรยีกขาน การศกึษาค�ำเรยีกญาตขิองคนไทยเกาะกงนีส้ามารถท�ำให้เข้าใจ

ภาษาและวัฒนธรรมของคนไทยเกาะกง ซึ่งเป็นคนไทยกลุ่มหนึ่งที่อาศัยอยู่ในราชอาณาจักรกัมพูชาเป็นอย่างดี

	 ค�ำส�ำคัญ : ค�ำเรียกญาติ คนไทยเกาะกง องค์ประกอบทางความหมาย วัฒนธรรมภาษา

ABSTRACT
	 This research aimed to study the system of kinship terms and culture of Thai kohkong 

in The Kingdom of Cambodia. The research found that Thai KohKongis a Thai group who isliving 

in Koh Kong province, The Kingdom of Cambodia.They have language and culture as their Iden-

tity. They use kinship terms with 54 words. All of the kinship terms were categorized according 

to kinship structure with two types that single kinship terms 27 words and compound kinship 

terms 27 words. There are elements of the classification system based on semantic 9 dimensions, 

namely, pacentage, gender, age, marriage, new marriage, husband or wifeand euphemism. The 

kinship terms of Thai Koh Kong reflected the multidimensional dimension of culture, namely, 

system of bloodlines, language usage and using kinship terms as pronouns and expressions. A 

study on kinship terms of Thai Koh Kong can be understood their language and culture as well.

	 Keywords : Kinship, Thai Koh Kong, Semantic elements, Language and Culture
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บทน�ำ

“ไทยเกาะกง” เป็นชือ่เรยีกคนไทยกลุม่หนึง่ทีอ่าศยัอยู่

ในจังหวัดเกาะกงของประเทศกัมพูชา คนเขมรหรือ

กัมพูชาเรียกคนไทยกลุ่มนี้ว่า                      แปลว่า

เสยีมเกาะกง หรือสยามเกาะกง คนไทยกลุม่นีอ้าศยัอยู่

ในเกาะกงมานานแล้ว อาศัยอยู่บริเวณพื้นที่แห่งนี้เป็น

จ�ำนวนมาก โดยเฉาพาะสมยัท่ีพืน้ท่ีแห่งนีย้งัเป็นจงัหวดั

ปัจจันตคิรีเขตร ขึ้นต่อประเทศสยาม แต่ต่อมาอยู่ภาย

ใต้การปกครองของฝร่ังเศส ชาวไทยในปัจจันตคีรีเขต

รได้อพยพไปที่เกาะกูด และอ�ำเภอคลองใหญ่ จังหวัด

ตราด เนื่องจากไม่ต้องการอยู่ภายใต้การปกครองของ

ฝรั่งเศส คนไทยเกาะกงในปัจจุบันอาศัยอยู่ร่วมกับคน

เขมรท่ีอพยพมาจากจังหวัดอ่ืน คนไทยเกาะกงถูก

ก�ำหนดให้มสีญัชาตเิขมรอย่างถกูต้องตามกฎหมาย แม้

ในอดีตชาวไทยเกาะกงจะถูกจ�ำกัดสิทธิ์ทางภาษา 

วัฒนธรรม และประเพณีก็ตาม แต่ก็ยังรักษาประเพณี 

อัตลักษณ์ทางภาษา 

	 การพูดภาษาไทยของคนไทยเกาะกงมี

ส�ำเนียงคล้ายกับคนไทยในจังหวัดตราดและจันทบุรี

เนื่องจากเป็นจังหวัดที่มีอาณาเขตติดชายแดนไทย

กัมพูชาและติดกับจังหวัดเกาะกง คนไทยในเกาะกง 

ราชอาณาจักรกัมพูชากับคนไทยในจังหวัดตราดและ

จันทบุรีไปมาหาสู่กันตลอด บางคนก็มีเครือญาติอยู่ใน

จังหวัดตราด ในช่วงเทศกาลต่าง ๆ เช่น ปีใหม่ วันผ

จมุเบณ็หรอืบญุเดอืนสบิ วนัท�ำบญุทางศาสนา เป็นต้น 

คนไทยในเกาะกงนิยมข้ามฝั่งมาเยี่ยมญาติพี่น้องคน

ไทยในจังหวัดตราดเป็นประจ�ำทุกปี (สัมภาษณ์.  

นายบุญธรรม ใสสะอาด, 15 มิถุนายน 2560) คนไทย

ในเกาะกงจึงสามารถพูดภาษาไทยได้ แม้จะอาศัยอยู่

ตามหมู่เกาะต่าง ๆ หรือแม้จะมีเพื่อนบ้านพูดภาษา

เขมรอยูใ่นหมูบ้่านกต็าม คนไทยในเกาะกงก็ยงัอนรุกัษ์

ภาษาและวัฒนธรรมของตนเองไว้ได้ ในขณะเดียวกัน 

คนไทยในเกาะกงก็มีการยอมรับเอาซึ่งภาษาและ

วัฒนธรรมเขมรมาใช้ในชีวิตประจ�ำวันเช่นเดียวกัน 

เนื่องจากพื้นที่ที่ตนอาศัยอยู่จะต้องใช้ภาษาเขมรเป็น

ภาษาราชการ ผู้น�ำทั้งในทางการและจิตวิญญาณก็

เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ คนไทยเกาะกงจึงสามารถพูดภาษา

เขมรได้ แต่คนเขมรบอกเสมอว่า “คนเกาะกงพดูภาษา

เขมรไม่ชดั” (สมัภาษณ์. นายปิต จอมเรนิ, 15 มถินุายน 

2560) 

	 การใช้ค�ำเรียกญาติของคนไทยในเกาะกง

ยงัมใีช้อยูใ่นครอบครัวทีพ่ดูภาษาไทยทัง้เดก็และผูใ้หญ่ 

ค�ำเรยีกญาตถืิอว่าเป็นสิง่ทีส่ะท้อนให้เหน็ซึง่วัฒนธรรม

ของกลุ่มชาติพันธุ์แต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ ดังที่ประสิทธ ิ

สวาสดิ์ญาติ (2535 : 89) ได้กล่าวว่า “ทุกๆ วัฒนธรรม

จะมีชุดหรือกลุ่มของค�ำที่ระบุหรือบ่งชี้ความเป็นญาติ

ในแต่ละสถานภาพเรียกว่า ค�ำเรียกญาติ (Kinship 

terms) และบรรดาค�ำศัพท์ทัง้หมดทีเ่กีย่วกบัเครอืญาติ

รวมกันเรียกว่า ระบบเครือญาติ (System of kinship 

terminology” 

	 จากการศึกษาส�ำรวจเกี่ยวกับการวิจัยค�ำ

เรยีกญาตขิองคนไทยเบือ้งต้นยงัไม่พบว่ามกีารศกึษามี

งานวจิยัชิน้ใดทีศ่กึษาเกีย่วกบัค�ำเรยีกญาตขิองคนไทย

ในเกาะกง และใช้วิธีวิทยาทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ 

และหากค�ำนงึถงึการเปลีย่นแปลงและการสญูซึง่ภาษา

และวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์แล้ว คนไทยเกาะกง 

ถือว่าเป็นกลุ่มชาติพันธุ์หน่ึงที่จัดอยู่ในสถานการณ ์

ดังกล่าว จึงจ�ำเป็นจะต้องศึกษาวิจัยและเก็บรวบรวม

ข้อมูลในทุก ๆ ด้าน 

	 ด้วยเหตุผลดังกล่าว ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษา

ระบบค�ำเรยีกญาตขิองคนไทยในเกาะกง เพือ่ประโยชน์

ในการเก็บรวมรวมข้อมูลค�ำเรียกญาติซ่ึงเป็นส่วนหน่ึง

ในภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ ์และเป็น

แนวทางและประโยชน์ในการศึกษาภาษาไทยแก่ 

ผู้สนใจที่จะศึกษาภาษาไทยเกาะกงในโอกาสต่อไป

วัตถุประสงค์

	 เพือ่ศกึษาระบบค�ำ ภาพสะท้อนทางสังคม 

และวัฒนธรรม ในค�ำเรียกญาติของคนไทยในจังหวัด

เกาะกง

2 
 

multidimensional dimension of culture, namely, system of bloodlines, language usage and 
using kinship terms as pronouns and expressions. A study on kinship terms of Thai Koh Kong 
can be understood their language and culture as well. 
Keywords: Kinship, Thai Koh Kong, Semantic elements, Language and Culture 
 
บทน ำ 

“ไทยเกาะกง” เป็นชื ่อเรียกคนไทย
กลุ ่มหนึ ่งที ่อ าศ ัยอยู ่ใน จ ังห ว ัด เก าะกงของ
ประเทศกัมพูชา คนเขมรหรือกัมพูชาเรียกคน
ไทยกลุ่มนี้ว่า “ស ៀមស ោះកុង”แปลว่าเสียมเกาะ
กง หรือสยามเกาะกง คนไทยกลุ่มนี้อาศัยอยู่ใน
เกาะกงมานานแล้ว อาศัยอยู่บริเวณพื้นที่แห่งนี้
เป็นจ านวนมาก โดยเฉาพาะสมัยที่พื้นที่แห่งนี้ยัง
เป็นจังหวัดปัจจันตคิรีเขตร ขึ้นต่อประเทศสยาม 
แต่ต่อมาอยู่ภายใต้การปกครองของฝรั่งเศส ชาว
ไทยในปัจจันตคีรีเขตรได้อพยพไปที่เกาะกูด และ
อ าเภอคลองใหญ ่ จ ังหวัดตราด เนื ่องจากไม่
ต้องการอยู่ภายใต้การปกครองของฝรั่งเศส คน
ไทยเกาะกงในปัจจุบันอาศัยอยู่ร่วมกับคนเขมรที่
อพยพมาจากจ ังหว ัดอื ่น  คนไทยเกาะกงถ ูก
ก าหนดให ้ม ีส ัญ ชาต ิเขมรอย ่างถ ูกต ้อ งตาม
กฎหมาย แม้ในอดีตชาวไทยเกาะกงจะถูกจ ากัด
สิทธิ ์ทางภาษา วัฒนธรรม และประเพณีก็ตาม 
แต่ก็ยังรักษาประเพณี อัตลักษณ์ทางภาษา  

การพูดภาษาไทยของคนไทยเกาะกงมี
ส าเนียงคล้ายกับคนไทยในจังหวัดตราดและ
จันทบุรีเนื่องจากเป็นจังหวัดที่มีอาณาเขตติด
ชายแดนไทยกัมพูชาและติดกับจังหวัดเกาะกง คน
ไทยในเกาะกง ราชอาณาจักรกัมพูชากับคนไทยใน
จังหวัดตราดและจันทบุรีไปมาหาสู่กันตลอด บาง
คนก็มีเครือญาติอยู่ในจังหวัดตราด ในช่วงเทศกาล
ต่าง ๆ เช่น ปีใหม่ วันผจุมเบ็ณหรือบุญเดือนสิบ 

วันท าบุญทางศาสนา เป็นต้น คนไทยในเกาะกง
นิยมข้ามฝั่งมาเยี่ยมญาติพี่น้องคนไทยในจังหวัด
ตราดเป็นประจ าทุกปี (สัมภาษณ์. นายบุญธรรม 
ใสสะอาด, 15 มิถุนายน 2560) คนไทยในเกาะกง
จึงสามารถพูดภาษาไทยได้ แม้จะอาศัยอยู่ตามหมู่
เกาะต่าง ๆ หรือแม้จะมีเพื่อนบ้านพูดภาษาเขมร
อยู่ในหมู่บ้านก็ตาม คนไทยในเกาะกงก็ยังอนุรักษ์
ภ าษ าแ ล ะวัฒ น ธรรม ข อ งต น เอ งไว้ ได้  ใน
ขณะเดียวกัน คนไทยในเกาะกงก็มีการยอมรับเอา
ซึ่งภาษาและวัฒนธรรมเขมรมาใช้ในชีวิตประจ าวัน
เช่นเดียวกัน เนื่องจากพื้นที่ที่ตนอาศัยอยู่จะต้องใช้
ภาษาเขมรเป็นภาษาราชการ ผู้น าทั้งในทางการ
และจิตวิญญาณก็เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ คนไทยเกาะ
กงจึงสามารถพูดภาษาเขมรได้ แต่คนเขมรบอก
เสมอว่า “คนเกาะกงพู ดภาษาเขมรไม่ ชัด” 
(สัมภาษณ์. นายปิต จอมเริน, 15 มิถุนายน 2560)  

การใช้ค าเรียกญาติของคนไทยในเกาะ
กงยังมีใช้อยู่ในครอบครัวที่พูดภาษาไทยทั้งเด็ก
และผู้ใหญ่ ค าเรียกญาติถือว่าเป็นสิ่งที่สะท้อนให้
เห็นซึ ่งวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์แต่ละกลุ ่ม
ชาติพันธุ์ ดังที่ประสิทธิ สวาสดิ์ญาติ (2535 : 89) 
ได้กล่าวว่า “ทุก ๆ วัฒนธรรมจะมีชุดหรือกลุ่มของ
ค าที ่ร ะบ ุห ร ือบ ่ง ชี ้ค วาม เป ็นญ าต ิใน แต ่ล ะ
สถานภาพเรียกว่า ค าเรียกญาติ (Kinship terms) 
และบรรดาค าศัพท์ทั ้งหมดที่เกี ่ยวกับเครือญาติ
รวมกันเรียกว่า ระบบเครือญาติ (System of 
kinship terminology”  
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นิยามศัพท์เฉพาะ

	 ค�ำเรียกญาติ หมายถึง ค�ำที่แต่ละสังคม

ก�ำหนดขึน้มา เพือ่ใช้เรยีกผูท้ีม่คีวามสมัพนัธ์กนัโดยสาย

เลอืด และการแต่งาน แต่ละวัฒธรรมก็จะมีระบบเรยีก

ญาติที่แตกต่างกันออกไป (ศิราพร ณ ถลาง, 2540) 

	 ระบบเครือญาติ หมายถึง ความสัมพันธ์

ระหว่างบุคคลที่เป็นญาติพี่น้องกัน ซ่ึงแสดให้ปรากฏ

ด้วยค�ำที่ใช้เรียกญาติประเภทต่างๆ สถานภาพและ

บทบาทตามสิทธิหน้าที่ของบุคคลแต่ละประเภท  

ตลอดจนแบบแผนการประพฤตที่พึงปฏิบัติต่อกัน  

(ราชบัณฑิตสถาน. 2532 : 200)

	 คนไทยในเกาะกง หมายถึง คนเชื้อสาย

ไทยที่อยู ่จังหวัดเกาะกง ประเทศกัมพูชา ครั้งเม่ือ

รัฐบาลกรุงสยามในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระ

จุลจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัว รัชกาลท่ี 5 ได้ลงนามใน

อนุสัญญาฝรั่งเศสสยาม กับรัฐบาลฝรั่งเศสเพื่อแลก

เปลี่ยนจันทบุรีซึ่งถูกฝร่ังเศสยึดครองมากว่าสิบปีกับ

ตราดและเกาะต่างๆ

วิธีด�ำเนินการวิจัย 

	 1. เลือกจุดเก็บข้อมูลและการคัดเลือกผู้

บอกภาษา	

	 เลือกจดุเกบ็ข้อมลู ผูว้จิยัได้คดัเลอืกในการ

ศึกษาครั้งนี้ คือ เนื่องจากคนไทยเกาะกงนิยมอาศัยอยู่

ที่เกาะ ริมฝั่งแม่น�้ำและทะเล ซึ่งสามารถพูดภาษาไทย 

และยังคงมีการรักษาวัฒนธรรมในด้านต่างๆ ผู้วิจัยจึง

เลอืกเกบ็ข้อมลูใน 3พืน้ทีใ่นจงัหวดัเกาะกง ได้แก่ ต�ำบล

เกาะสดัจ ต�ำบลตาไต และต�ำบลตะปังรุง

	 2. การคดัเลอืกผูบ้อกภาษา ผูว้จิยัใช้เกณฑ์

ดังต่อไปนี้มีอายุระหว่าง 30-60 ปีเป็นคนไทยที่เกิดใน

จังหวัดเกาะกงมีอวัยวะในการออกเสียงครบถ้วน และ

มีเวลาเพียงพอและเต็มใจส�ำหรับให้ข้อมูล

สร้างเครื่องมือในการวิจัย

	 ในการวิจัยครั้งน้ีผู ้ วิจัยเดินทางไปเก็บ

ข้อมลูจากผูบ้อกภาษา ณ จดุเก็บข้อมูลท่ีก�ำหนดไว้ด้วย

ตนเอง ผู้วิจัยสร้างเครื่องมือในการวิจัย เพื่อความ

สะดวกในการเก็บข้อมูล เพื่อให้สามารถเก็บข้อมูลได้

ครบถ้วน ถูกต้อง ดังนี้ รายการค�ำเรียกญาติ รายการ

ความหมายของค�ำเรียกญาติ แบบสัมภาษณ์ค�ำเรียก

ญาติ ท�ำรายการค�ำเรียกญาติ เช่น Fa มาจาก Father 

หมายถึง พ่อ, FaMo หมายถึง แม่ของพ่อ

กรอบแนวคิดของการวิจัย

	 หลักการวิเคราะห์องค์ประกอบ

	 อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์(Amara Prasitha-

thsint. 2001) วิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย

ของค�ำเรียกญาติในภาษาไทยมาตรฐานพบว่า ค�ำเรียก

ญาติในภาษาไทยมาตรฐานมี 17 ค�ำ ได้แก่ พ่อ, แม่, ปู่, 

ย่า, ตา, ยาย, ทวดหรือชวด, พี่, น้อง, ลุง, ป้า, น้า, อา, 

ลูก, หลาน, เหลน และ โหลน ค�ำเรยีกญาตแิต่ละค�ำต่าง

กันด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 5 มิติคือ รุ่นอายุ สาย

เลือด อายุ เพศ และฝ่ายพ่อหรือฝ่ายแม่ 

	 ลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะท้อนจากค�ำ

เรียกญาติ

	 ศุภมาส เอ่งฉ้วน (2535) ได้ศึกษาค�ำเรียก

ญาติภาษาจีนฮกเกี้ยนในภาคใต้ของประเทศไทยและ

เกาะปีนัง โดยวิธีวิเคราะห์องค์ประกอบ และพบว่า 

ลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะท้อนจากค�ำเรียกญาติใน

ภาษาจีนฮกเกี้ยน มี 3 ประการ ได้แก่ 1. ระบบอาวุโส 

หรอืการเนนิความแตกต่างของอาย ุ2. การเน้นฝ่ายพ่อ

และการถอืเพศชายเป็นส�ำคญั 3. การเปลีย่นแปลงทาง

วัฒนธรรมของจีนฮกเกี้ยน

	 ผู ้ วิ จั ยจะ ใช ้ แนวคิ ดการศึ กษาทาง

วัฒนธรรมที่สะท้อนจากค�ำเรียกญาติ ของศุภมาส  

เอ่งฉ้วน (2535) และวราภรณ์ ติระ (2545) ในการ

วิเคราะห์แนวคิดด้านลักษณะทางวัฒนธรรมที่สะท้อน

จากค�ำเรียกญาติคนไทยในเกาะกง

ผลการวิจัย

	 ผลการวิจัยในครั้งนี้พบว่า ค�ำเรียกญาติ

ของคนไทยเกาะกงที่ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่าง
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ในต�ำบล จ�ำนวน 3 ต�ำบล ได้แก่ ต�ำบลตะเปียงรงุ ต�ำบล

เกาะสดัจ และต�ำบลตาไต มภีาษาและวฒันธรรมเฉพาะ

ที่เป็นอัตลักษณ์ของตนเอง ค�ำเรียกญาติของคนไทย

เกาะกงมีทั้งหมด 54 ค�ำ ได้แก่ ทวด, ปู่, ย่า, ตา, ยาย, 

ก๋ง, แก่, พ่อ, แม่, พ่อผัว, พ่อสามี, แม่ผัว, แม่สามี, พ่อ

เมีย, พ่อตา, แม่เมีย, แม่ยาย, ลุง, ป้า, น้า, อา, อี๊, กู๋, 

ป้าสะใภ้, ลงุเขย, อาสะใภ้, อาเขย, น้าสะใภ้, เตีย๋ว, กิม๋, 

น้าเขย, พ่อเลี้ยง, แม่เลี้ยง, ผัว, สามี, เมีย, ภรรยา, พี่, 

น้อง, พี่สะใภ้, โซ่, น้องสะใภ้, พี่เขย, น้องเขย, ลูก, ลูก

สะใภ้, ลกูเขย, ลกูเลีย้ง, หลาน, หลานสะใภ้, หลานเขย, 

เหลน, เหลนสะใภ้ และเหลนเขย

	 แบ่งตามโครงสร้างค�ำเรียกญาติท่ีเป็นค�ำ

เดี่ยว มีจ�ำนวน 27 ค�ำ  เช่น ได้แก่ ทวด, ปู่, ย่า, ตา, 

ยาย, ก๋ง, แก่, พ่อ, แม่, ลุง, ป้า, น้า, อา, อี๊, กู๋, เตี๋ยว, 

กิ๋ม, ผัว, สามี, เมีย, ภรรยา, พี่, น้อง, โซ่, ลูก, หลาน 

และเหลน ค�ำเรียกญาติของคนไทยเกาะกงที่เป็นค�ำ

เดี่ยวนี้มีบางค�ำแตกต่างจากค�ำเรียกญาติไทยกลาง  

ซึ่งคนไทยเกาะกงนิยมใช้ค�ำเรียกญาติจากภาษาจีน 

ได้แก่ ค�ำว่า กู๋, โซ้, ก๋ง, กิ๋ม และเตี๋ยว ซึ่งเป็นค�ำเรียก

ญาตขิองคนไทยเกาะกง และค�ำเรยีกญาตดิงักล่าว เป็น

ค�ำที่คนเขมรนิยมเรียกเช่นเดียวกัน โดยคนเขมรเรียก

ว่า กู, กง, โซ, กิม, เตียว ซึ่งไม่มีเสียงวรรณยุกต์ตามรูป

ลักษณะของภาษาเขมร แต่คนไทยเกาะกงน�ำมาใช้ใน

ภาษาไทยเกาะกงจึงมีเสียงวรรณยุกต์ตามรูปลักษณะ

ของภาษาไทย นอกจากนี้ยังมีค�ำอีกหนึ่งค�ำที่คนไทย

เกาะกงใช้เรียกย่าและยาย คอื ค�ำว่า แก่ ซึง่มคีวามแตก

ต่างจากภาษาไทยกลางหรือไทยมาตรฐาน ซ่ึงเป็น

ลักษณะเฉพาะของค�ำเรียกญาติของคนไทยเกาะกง

	 ส่วนค�ำเรียกญาติที่ เป ็นค�ำประสม มี

จ�ำนวน 27 ค�ำ ได้แก่ พ่อผัว, พ่อสามี, แม่ผัว, แม่สามี, 

พ่อเมีย, พ่อตา, แม่เมีย, แม่ยาย, ป้าสะใภ้, ลุงเขย, อา

สะใภ้, อาเขย, น้าสะใภ้, น้าเขย, พ่อเลี้ยง, แม่เลี้ยง, พี่

สะใภ้, น้องสะใภ้, พี่เขย, น้องเขย, ลูกสะใภ้, ลูกเขย, 

ลูกเลี้ยง, สะใภ้, หลานเขย, เหลนสะใภ้ และเหลนเขย

จากค�ำเรียกญาติทีเ่ป็นค�ำประสมดงักล่าว มกีารประสม

ค�ำ 2 อย่าง คือ นาม + นาม เช่น พ่อตา, แม่ยายลูก

สะใภ้ ฯลฯ นาม + กริยา ได้แก่ ลูกเลี้ยง, พ่อเลี้ยง และ

แม่เลี้ยง	

	 จากการวิเคราะห์ความหมายของค�ำเรีย

ยกญาติด้วยวิธีวิเคราห์องค์ประกอบ สามารถแสดง

ความหมายของค�ำเรียกญาติแต่ละค�ำ  โดยใช้อรรถ

ลักษณ์ในรปูองค์ประกอบทางความหมาย ตวัอย่างเช่น

               /พ่อ/                       /แม่/

	 ค�ำว่า “พ่อ” นอกจากจะต้องระบุรุ่นอายุ

เพื่อให้แตกต่างจากค�ำว่า “ลูก, หลาน, เหลน, ปู่, ย่า, 

ตา ยาย, ทวด” แล้วยงัต้องระบเุพศเพือ่ให้แตกต่างจาก

ค�ำว่า “แม่” และระบุสายเลือดเพื่อให้แตกต่างจากค�ำ

ว่า “ลงุ, ป้า, น้า, อา” เป็นต้น ดงันัน้ค�ำเรยีกญาติแต่ละ

ค�ำจึงมอีรรถลักษณ์ไม่เท่ากนั การจะทราบได้ว่าค�ำเรียก

ญาติแต่ละค�ำประกอบขึ้นจากอรรถลักษณ์ใดบ้างน้ัน 

ต้องพิจารณาว่าค�ำเรียกญาติแต่ละค�ำ  ถูกจ�ำแนกออก

จากค�ำอื่นๆ ด้วยมิติแห่งความแตกต่าง หรือแตกต่าง

จากค�ำอื่นๆ ด้านใดบ้าง

	 ค�ำเรยีกญาตขิองคนไทยเกาะกงถกูจ�ำแนก

ออกจากกันด้วยมิติแห่งความแตกต่างเป็น 9 มิติ ได้แก่ 

รุ ่นอายุ สายเลือด ฝ่ายพ่อแม่ เพศ อายุ แต่งงาน 

แต่งงานใหม่ ฝ่ายสามีหรือภรรยา ค�ำรื่นหู

	 รุ่นอาย ุแบ่งเป็น 7 รุ่น คือ

	 รุ่น +3 มีค�ำเรียกค�ำเดียวคือ ค�ำว่าทวด

	 รุ่น +2 มีค�ำเรียก 6 ค�ำ คือค�ำว่า ปู่, ย่า, 

ตา, ยาย, ก๋ง, แก่

	 รุ่น +1 มีค�ำเรียก 26 ค�ำ เช่น แม่, แม่ยาย, 

พ่อ, พ่อตา, ป้า, อี๊, กิ๋ม, ลุง, กู๋, และแม่เลี้ยง เป็นต้น

	 รุ่น +0 มีค�ำเรียก 11ค�ำ  คือ เมีย, ภรรยา, 

ผัว, สามี, พี่, น้อง, พี่สะใภ้, โซ่, น้องสะใภ้, พี่เขย และ

5 
 

เกาะกงจึงมีเสียงวรรณยุกต์ตามรูปลักษณะของ
ภาษาไทย นอกจากนี้ยังมีค าอีกหนึ่งค าที่คนไทย
เกาะกงใช้เรียกย่าและยาย คือ ค าว่า แก่ ซึ่งมี
ความแตกต่างจากภาษาไทยกลางหรือ ไทย
มาตรฐาน ซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะของค าเรียกญาติ
ของคนไทยเกาะกง 

ส่วนค าเรียกญาติที่ เป็นค าประสม มี
จ านวน 27 ค า ได้แก่ พ่อผัว, พ่อสามี, แม่ผัว, แม่
สามี, พ่อเมีย, พ่อตา, แม่เมีย, แม่ยาย, ป้าสะใภ้, 
ลุ งเขย, อาสะใภ้ , อาเขย, น้ าสะใภ้ , น้ าเขย, 
พ่อเลี้ยง, แม่เลี้ยง, พี่สะใภ้, น้องสะใภ้, พี่ เขย, 
น้องเขย, ลูกสะใภ้, ลูกเขย, ลูกเลี้ยง, สะใภ้, หลาน
เขย, เหลนสะใภ้ และเหลนเขย 

จากค าเรียกญาติที่เป็นค าประสมดังกล่าว 
มีการประสมค า 2 อย่าง คือ นาม + นาม เช่น 
พ่อตา, แม่ยายลูกสะใภ้ ฯลฯ นาม + กริยา ได้แก่ 
ลูกเลี้ยง, พ่อเลี้ยง และแม่เลี้ยง  

จากการวิเคราะห์ความหมายของค าเรีย
ยกญาติด้วยวิธีวิเคราห์องค์ประกอบ สามารถแสดง
ความหมายของค าเรียกญาติแต่ละค า โดยใช้อรรถ
ลั กษณ์ ใน รูปองค์ ป ระกอบทางความหมาย 
ตัวอย่างเช่น 

/พ่อ/                     /แม่/ 
 
 
 

 
 

ค าว่า “พ่อ” นอกจากจะต้องระบุรุ่นอายุ
เพื่อให้แตกต่างจากค าว่า “ลูก, หลาน, เหลน, ปู่, 
ย่า, ตา ยาย, ทวด” แล้วยังต้องระบุเพศเพื่อให้
แตกต่างจากค าว่า “แม่” และระบุสายเลือดเพื่อให้
แตกต่างจากค าว่า “ลุง, ป้า, น้า, อา” เป็นต้น 
ดังนั้นค าเรียกญาติแต่ละค าจึงมีอรรถลักษณ์ไม่
เท่ ากัน การจะทราบได้ว่าค าเรียกญาติแต่ละ
ค าประกอบขึ้นจากอรรถลักษณ์ใดบ้างนั้น ต้อง
พิจารณาว่าค าเรียกญาติแต่ละค า ถูกจ าแนกออก
จากค าอื่นๆ ด้วยมิติแห่ งความแตกต่าง หรือ
แตกต่างจากค าอื่นๆ ด้านใดบ้าง 

ค าเรียกญาติของคนไทยเกาะกงถูกจ าแนก
ออกจากกันด้วยมิติแห่งความแตกต่างเป็น 9 มิติ 
ได้แก่ รุ่นอายุ สายเลือด ฝ่ายพ่อแม่ เพศ อายุ 
แต่งงาน แต่งงานใหม่ ฝ่ายสามีหรือภรรยา ค ารื่นหู 

รุ่นอำยุ แบ่งเป็น 7 รุ่น คือ 
 รุ่น +3 มีค าเรียกค าเดียวคือ ค า

ว่าทวด 
 รุ่น +2 มีค าเรียก 6 ค า คือค าว่า 

ปู,่ ย่า, ตา, ยาย, ก๋ง, แก่ 
 รุ่น +1 มีค าเรียก 26 ค า เช่น แม่, 

แม่ยาย, พ่อ, พ่อตา, ป้า, อี๊, กิ๋ม, ลุง, กู,๋ และแม่เลี้ยง 
เป็นต้น 

 รุ่น +0 มีค าเรียก 11ค า  คือ เมีย
, ภ รรย า , ผั ว , ส ามี , พี่ , น้ อ ง , พี่ ส ะ ใภ้ , โซ่ , 
น้องสะใภ,้ พี่เขย และน้องเขย 

รุ่น+1 
+สายตรง 
+แต่งงาน 

+ชาย 

รุ่น+1 
+สายตรง 
+แต่งงาน 

-ชาย 
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น้องเขย

	 รุ่น-1 มีค�ำเรียก 7 ค�ำ คือ ลูก, ลูกเลี้ยง, 

ลูกสะใภ้, ลูกเขย, หลาน, หลานสะใภ้ และหลานเขย

	 รุ่น-2 มีค�ำเรียก 3 ค�ำ คือ หลาน, หลาน

สะใภ้, หลานเขย

	 รุ่น-3 มีค�ำเรียก 3 ค�ำ คือ เหลน, เหลน

สะใภ้, เหลนเขย

	 *ค�ำเรียกรุน่-1และรุน่ -2 มคี�ำทีซ่�ำ้กนั 3 ค�ำ 

คือค�ำว่า หลาน, หลานสะใภ้ และหลานเขย

	 ตัวอย่าง [รุ ่น+2] หรือรุ่นอายุที่สูงกว่า

ตนเอง 2 รุ่น มีค�ำเรียกญาติจ�ำนวน 6 ค�ำ ได้แก่ค�ำว่า 

ปู,่ ย่า,ตา,ยาย, ก๋ง,แก่ ค�ำเรยีกญาตทิัง้ 6 ค�ำ ถกูจ�ำแนก

ออกค�ำจากค�ำอื่นๆ ด้วยความแตกต่างด้านรุ่นอายุ แต่

มิติรุ่นอายุเพียงมิติเดียวยังไม่เพียงพอที่จะจ�ำแนกค�ำ

เรียกญาติ 6 ค�ำนี้ออกจากกันได้ ต้องอาศัยมิติฝ่ายพ่อ

หรือแม่ และมิติเพศ เพื่อจ�ำแนกค�ำเรียกญาติทั้ง 6 ค�ำ

นี้ออกจากกันดังนี้

6 
 

 รุ่น-1 มีค าเรียก 7 ค า คือ ลูก , 
ลูกเลี้ยง, ลูกสะใภ้, ลูกเขย, หลาน, หลานสะใภ้ 
และหลานเขย 

 รุ่น-2 มีค าเรียก 3 ค า คือ หลาน, 
หลานสะใภ,้ หลานเขย 

 รุ่น-3 มีค าเรียก 3 ค า คือ เหลน, 
เหลนสะใภ้, เหลนเขย 

 *ค าเรียกรุ่น-1และรุ่น -2 มีค าที่
ซ้ ากัน 3 ค า คือค าว่า หลาน , หลานสะใภ้ และ
หลานเขย 

  

ตัวอย่าง [รุ่น+2] หรือรุ่นอายุที่สูงกว่า
ตนเอง 2 รุ่น มีค าเรียกญาติจ านวน 6 ค า ได้แก่ค า
ว่า ปู่, ย่ำ,ตำ,ยำย, ก๋ง,แก่ ค าเรียกญาติทั้ง 6 ค า 
ถูกจ าแนกออกค าจากค าอื่นๆ ด้วยความแตกต่าง
ด้านรุ่นอายุ แต่มิติรุ่นอายุเพียงมิติเดียวยังไม่เพียง
พอที่จะจ าแนกค าเรียกญาติ 6 ค านี้ออกจากกันได้ 
ต้องอาศัยมิติฝ่ายพ่อหรือแม่ และมิติเพศ เพื่อ
จ าแนกค าเรียกญาติทั้ง 6 ค านี้ออกจากกันดังนี ้

 

                                                          [รุ่น+2]     
 
 
                         +พ่อ                                                              -พ่อ 
 
              +ชาย                  -ชาย                                      +ชาย              -ชาย 
 
ปู/่ก๋งย่า/ แก่ตา/ก๋งยาย/ แก ่

 

สำยเลือด แบ่งเป็น 2 แบบ คือ 
 -สายตรง คือ น้า, อา, ป้า, อี๊, ป้า

สะใภ้, อาสะใภ้, น้าสะใภ้, กิ๋ม, ลุง, กู๋, ลุงเขย, อา
เขย, เตี๋ยว, น้าเขย, หลาน, หลานสะใภ,้ หลานเขย, 
หลาน, หลานสะใภ้  

 +สายตรง คือ แม่ , แม่ผัว , แม่
สามี, แม่เมีย, แม่ยาย, พ่อ, พ่อสามี, พ่อผัว, พ่อ
เมีย, พ่อตา, ลูก ลูกสะใภ้, ลูกเขย 

ฝ่ำยพ่อแม่ แบ่งเป็น 2 แบบ คือ 

 -ฝ่ายพ่อ คือ  ตา, ยาย, น้า,  อี๊, 
น้าสะใภ้, กิ๋ม, น้าเขย 

 +ฝ่ายพ่อ คือ ปู่, ย่า, อา, เตี๋ยว, 
อาสะใภ้, อาเขย,  

เพศแบ่งเป็น 2 เพศ คือ เพศหญิงและเพศ
ชาย ดังน้ี 

 -ชาย (หญิง) คือ ย่า, ยาย, แก่, 
แม่, แม่ผัว, แม่สามี, แม่เมีย, แม่ยาย, แม่เลี้ยง, ป้า, 
อี๊, ป้าสะใภ้, อาสะใภ้, น้าสะใภ้, กิ๋ม, เมีย, ภรรยา,

	 สายเลือด แบ่งเป็น 2 แบบ คือ

	 -สายตรง คือ น้า, อา, ป้า, อี๊, ป้าสะใภ้, อา

สะใภ้, น้าสะใภ้, กิ๋ม, ลุง, กู๋, ลุงเขย, อาเขย, เตี๋ยว, น้า

เขย, หลาน, หลานสะใภ้, หลานเขย, หลาน, หลานสะใภ้ 

	 +สายตรง คอื แม่, แม่ผวั, แม่สาม,ี แม่เมยี, 

แม่ยาย, พ่อ, พ่อสามี, พ่อผัว, พ่อเมีย, พ่อตา, ลูก ลูก

สะใภ้, ลูกเขย

	 ฝ่ายพ่อแม ่แบ่งเป็น 2 แบบ คือ

	 -ฝ่ายพ่อ คือ  ตา, ยาย, น้า,  อี๊, น้าสะใภ้, 

กิ๋ม, น้าเขย

	 +ฝ่ายพ่อ คือ ปู่, ย่า, อา, เตี๋ยว, อาสะใภ้, 

อาเขย, 

เพศแบ่งเป็น 2 เพศ คือ เพศหญิงและเพศชาย ดังนี้

	 -ชาย (หญิง) คือ ย่า, ยาย, แก่, แม่, แม่ผัว, 

แม่สามี, แม่เมีย, แม่ยาย, แม่เลี้ยง, ป้า, อี๊, ป้าสะใภ้, 

อาสะใภ้, น้าสะใภ้, กิ๋ม, เมีย, ภรรยา,พี่สะใภ้, โซ่, น้อง

สะใภ้, ลูกสะใภ้, หลานสะใภ้, เหลนสะใภ้ 

	 +ชาย คือ ก๋ง, ปู่, ตา, พ่อ, พ่อสามี, พ่อ

ผัว, พ่อเมีย, พ่อตา, ลุง, กู๋, ลุงเขย, อาเขย, เตี๋ยว, น้า

เขย, พ่อเล้ียง, ผวั, สาม,ี พีเ่ขย, น้องเขย, ลกูเขย, หลาน

เขย, เหลนเขย

	 มีค�ำที่ไม่ระบุเพศคือ ทวด, น้า, อา, พี่, 

น้อง, ลูก, ลูกเลี้ยง, หลาน, เหลน

	 อายุ มี 2 ประเภท คือ 

	 -อายุ คือ น้า, อา, อาสะใภ้, น้าสะใภ้, กิ๋ม, 

อาเขย, เตี๋ยว, น้าเขย, น้อง, น้องสะใภ้, น้องเขย

	 +อายุ คือ ป้า, อี๊, ป้าสะใภ้, ลุง, กู๋, ลุงเขย, 

พี่, พี่สะใภ้, โซ่, พี่เขย

	 ค�ำเรียกญาติที่ได้หลังจากมีการแต่งงาน 

คือ เมีย, ภรรยา, ผัว, สามี, พี่สะใภ้, โซ่, น้องสะใภ้, พี่
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เขย, น้องเขย, ลูกสะใภ้, ลูกเขย, หลานสะใภ้, หลาน

เขย, หลานสะใภ้, หลานเขย, เหลนเขย และเหลนสะใภ้

	 การแต่งงาน แบ่งเป็น 2 คือ

	 -แต่งงาน คือ พ่อ, แม่, ลุง, ป้า, น้า, อา, 

อี๊, พี่, น้อง, ลูก, หลาน, เหลน

	 +แต่งงาน คือ พ่อผัว, พ่อสามี, แม่ผัว, แม่

สามี, พ่อเมีย, พ่อตา, แม่เมีย, แม่ยาย, ป้าสะใภ้, ลุง

เขย, อาสะใภ้, อาเขย, น้าสะใภ้, เตีย๋ว, กิม๋, น้าเขย, ผวั, 

เมีย, สามี, ภรรยา, พี่สะใภ้, โซ่, น้องสะใภ้, พี่เขย, น้อง

เขย, ลูกสะใภ้, ลูกเขย, หลานสะใภ้, หลานเขย, เหลน

สะใภ้ และเหลนเขย

	 การแต่งงานใหม ่ คือ พ่อเลี้ยง และ แม่

เลี้ยง

	 ฝ่ายสามี หรือฝ่ายภรรยา ได้แก่

	 -สามี (ภรรยา)	คือ แม่เมีย, แม่ยาย, พ่อ

เมีย, พ่อตา

	 +สามี คือ แม่ผัว, แม่สามี, พ่อสามี, พ่อผัว

	 ค�ำรื่นหู และค�ำไม่รื่นหู ดังนี้

	 -รื่นหู คือ ผัว, เมีย, แม่ผัว, แม่เมีย, พ่อผัว, 

พ่อเมีย

	 +รื่นหู คือ สามี, ภรรยา, แม่สามี, แม่ยาย, 

พ่อสามี, พ่อตา

	 ค�ำเรียกญาตขิองคนไทยเกาะกงสะท้อนให้

เหน็มติวิฒันธรรมหลายมติ ิได้แก่ วฒันธรรมระบบสาย

โลหติ วฒันธรรมทางภาษา และมติกิารใช้ค�ำเรยีกญาติ

เป็นสรรพนามและค�ำเรยีกขาน การศกึษาค�ำเรยีกญาติ

ของคนไทยเกาะกงนี้สามารถท�ำให้เข้าใจภาษาและ

วัฒนธรรมของคนไทยเกาะกง ซึ่งเป็นคนไทยกลุ่มหนึ่ง

ที่อาศัยอยู่ในราชอาณาจักรกัมพูชาเป็นอย่างดี	

	 1. มิติวัฒนธรรมระบบสายโลหิตในค�ำ

เรียกญาติ

	 	 1.1 วัฒนธรรมการเคารพความเป็น

อาวุโส คนไทยในเกาะกงเคารพผู้มีอายุมากกว่า มี

ต�ำแหน่งหน้าที่การงานดีกว่า จะใช้ค�ำน�ำหน้าค�ำเรียก

ญาติด้วยค�ำว่า คุณ หรือ ท่าน เป็นส่วนประกอบด้วย

ตามรูปแบบ ค�ำเหล่านี้แสดงให้เห็นค�ำแสดงความ

เคารพความเป็นผู ้มีอายุมากกว่า มีประสบการณ์

มากกว่า และมบีณุคณุต่อตนเอง ในกรณกีารใช้ค�ำเหล่า

นี้ ได้แก่ ค�ำน�ำหน้า + ค�ำเรียกญาติ เช่น คุณพ่อ คุณ

แม่ และค�ำน�ำหน้า + ค�ำเรียกญาติ + ชื่อ เช่น คุณป้า

พาน 

	 ค�ำเรยีกญาตทิีแ่สดงถงึความอ่อนน้อมถ่อม

ตนและยกย่องผู้อาวุโสนั้น คนไทยเกาะกงยังมีการใช้

ค�ำเรียกญาติเพื่อเรียกบุคคลระหว่างเครือญาติของคน

ไทยเกาะกงยังสะท้อนให้เห็นลักษณะทางวัฒนธรรม 

อีกประการหน่ึงคือ การยกย่องผู ้ อ่ืนและในขณะ

เดียวกันก็แสดงความอ่อนน้อมถ่อมตนด้วย คนไทย

เกาะกงใช้ค�ำเรยีกญาตเิพือ่แสดงความเคารพกนั จะใช้

ตามค�ำเรียกตามลูกของตน ได้แก่ ค�ำเรียกญาติ + เพศ  

เช่น พี่ +  ชาย  = ลุง การใช้ค�ำเรียกผู้ฟังตามลูกหรือ

หลานของตน 

	 วฒันธรรมการใช้ค�ำเรยีกญาตเิพือ่แสดงถงึ

ความเอ็นดูการใช้ค�ำเรียกญาติของคนไทยเกาะกงท่ีใช้

เรียกญาติของตนเองที่มีอายุน้อยกว่ตน ใช้ค�ำว่า น้อง, 

ลูก, หลาน น�ำหน้าชื่อ สะท้อนให้เห็นถึงการให้ความ

เอน็ดขูองผูท้ีม่อีายมุากกว่าหรอือาวโุส หรอืผูใ้หญ่มต่ีอ

เด็กหรือผู้น้อย ค�ำเรียกญาติส่วนใหญ่ใช้ค�ำเรียกบุคคล

ในรูปแบบดังกล่าวมักจะเป็นค�ำ  น้อง ได้แก่ ค�ำเรียก

ญาติ + ชื่อ เช่น  น้อง + พลอย = น้องพลอย

	 	 1.2 วัฒนธรรมเครือญาติและการ

แต่งงาน

	 	 	 1.2.1วัฒนธรรมเครือญาติ

	 	 	 ในสังคมผู้พูดภาษาไทยใน

เกาะกงมีลักษณะการนับญาติทั้งสองฝ่าย เห็นได้จาก

การใช้ความแตกต่างด้านฝ่ายพ่อและฝ่ายแม่ พบว่าใน

สงัคมผูพ้ดูภาษาไทยในเกาะกงเน้นฝ่ายแม่มากกว่าฝ่าย

พ่อ เนื่องจากการใช้ค�ำเรียกญาติเพื่อเรียกบุคคลอ่ืนที่

ไม่ใช่ญาติ จะเลือกใช้ค�ำเรียกญาติฝ่ายแม่ คือค�ำว่า 

ตา,ยาย,น้ามากกว่าค�ำเรยีกญาตฝ่ิายพ่อ คือค�ำว่า ปู,่ย่า 

และอา

	 	 	 1.2.2การแต่งงาน

	 	 	 หากจ�ำแนกค�ำเรยีกญาตขิอง
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คนไทยในเกาะกง โดยใช้ความแตกต่างด้านการ

แต่งงานจะสามารถแยกค�ำเรียกญาติของคนไทยใน

เกาะกงออกเป็น 2 กลุ่ม คือ   [-แต่งงาน] หมายถึง  

ค�ำเรียกญาติที่ไม่ได้มาจากการแต่งงานหรือญาติที่

สัมพันธ์ทางสายเลือด มีจ�ำนวน 17 ค�ำ ซึ่งเป็นค�ำเดี่ยว

และมพียางค์เดยีวทัง้หมด เช่นทวด,ปู,่ ย่า,พ่อ, แม่, ลงุ, 

ป้า, น้า เป็นต้น และ [+แต่งงาน] หมายถงึ ค�ำเรยีกญาติ

ที่ได้มาจากการแต่งงาน มีจ�ำนวน 34 ค�ำ  ซึ่งมีเพียง  

6 ค�ำเท่านั้นท่ีเป็นค�ำเดี่ยว ได้แก่ สามี,ผัว,เมีย,โซ่,กิ๋ม 

และเตี๋ยว

	 	 1.3 วัฒนธรรมทางเพศ

	 	 การแยกความแตกต่างระหว่างเพศ

ชายและหญิงเป็นลักษณะทางวัฒนธรรมที่ส�ำคัญ

ประการหนึ่งในสังคมผู้พูดภาษาไทยในเกาะกง เห็นได้

จากการจ�ำแนกค�ำเรียกญาติแต่ละค�ำออกจากกันด้วย

ความแตกต่างทางเพศ ในทกุรุน่อาย ุจากการศกึษาพบ

ว่าค�ำเรียกญาติของคนไทยเกาะกงมีค�ำท่ีบ่งบอกเพศ

ชาย จ�ำนวน 22 ค�ำ เช่น ปู่,พ่อ,น้าเขย เป็นต้น ค�ำที่บ่ง

บอกเพศหญิง มีจ�ำนวน 23 ค�ำเช่น   ย่า,แม่,พี่สะใภ ้

เป็นต้น และค�ำที่ไม่บ่งบอกเพศ มีจ�ำนวน 9 ค�ำเช่น 

ทวด, พี่, น้อง, หลาน เป็นต้น

	 2. มิติวัฒนธรรมทางภาษาที่ใช้ในค�ำเรียก

ญาติ

	 	 2.1 ภาษาไทยเกาะกงในค�ำเรยีกญาติ

	 	 จากการศึกษาพบว่า ค�ำเรียกญาติ

ของคนไทยเกาะกง มีลักษณะเหมือนกับค�ำเรียกญาติ

ของคนไทยทั้งหมด จ�ำนวน 48 ค�ำ เพศหญิง มีจ�ำนวน 

21 ค�ำ  ได ้แก ่ ย ่า,ยาย, แม่,แม่ผัว,แม่สามี,แม่

เมีย,แม่ยาย,ป้า,ป้าสะใภ้,อาสะใภ้,น้าสะใภ้,แม่เลี้ยง, 

เมีย,ภรรยา,พี่สะใภ้, น้องสะใภ้, ลูกสะใภ้,หลานสะใภ้, 

หลานสะใภ้, เหลนสะใภ้ เพศชาย มจี�ำนวน 18 ค�ำ ได้แก่ 

ปู ่,ตา,พ่อ,พ่อผัว,พ่อสามี, พ่อเมีย, พ่อตา,ลุง,ลุง

เขย,อาเขย,น้าเขย,พ่อเล้ียง, ผัว,สามี,พี่เขย,น้องเขย, 

ลูกเขย,หลานเขย   ไม่ระบุเพศ มีจ�ำนวน 9 ค�ำ  ได้แก่ 

ทวด, น้า,อา, พี่,น้อง,ลูก,ลูกเลี้ยง,หลาน,เหลน แต่

เนื่องจากอิทธิพลจากภาษาเขมรซึ่งเป็นภาษาที่ไม่มี

เสียงวรรณยุกต์เหมือนภาษาไทย คนไทยเกาะกงจึง

ออกเสียงค�ำเรียกญาติบางค�ำมีเสียงวรรณยุกต์อื่นๆ 

เป็นเสียงสามัญ

	 	 2.2 ภาษาอื่น ๆ ที่คนไทยเกาะกงใช้

เรียกญาติ

	 	 จากการศึกษาค�ำเรียกญาติที่คนไทย

เกาะกงใช้ นอกจากมีการใช้ภาษาเขมรสลับกับภาษา

ไทยเกาะกงในการเรียกญาติแล้ว ค�ำเรียกญาติของคน

ไทยเกาะกงยงัมกีารใช้ค�ำเรยีกญาติจากภาษา ภาษาจีน 

เนื่องจากคนไทยในเกาะกงมีการแต่งงานและสืบเชื้อ

สายจนี ในบางครอบครวัจะใช้ภาษาจนีปะปนกบัภาษา

ไทยในการเรยีกญาต ิการทีช่าวไทยเกาะกงเป็นผูรู้้สาม

ภาษาและสามารถใช้ภาษาไทย ภาษาจนี (ค�ำเรยีกญาต)ิ 

และภาษาเขมรสลับกันไปมาได้ ท�ำให้การใช้ภาษาทั้ง

สามภาษามีอิทธิพลซึ่งกันและกัน ปรากฏการณ์นี้นัก

ภาษาศาสตร์เรียกว่า “การสัมผัสภาษา” (Language 

contact) ซึ่งจะเกิดขึ้นในตัวผู้รู้หลายภาษาและการ

สัมผัสภาษานี้จะก่อให้เกิดการยืมภาษา (Linguistic 

borrowing) ดังที่ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2532: 

31–32) ได้ให้ค�ำจ�ำกัดความ “การสัมผัสภาษา” ไว้ว่า 

เป็นกระบวนการซึ่งภาษา 2 ภาษาหรือมากกว่า 2 

ภาษาถกูใช้สลับกนัโดยผูพ้ดูคนเดยีวกนั ในตวัผูพ้ดูสอง

ภาษาหรือหลายภาษาเหล่านี้ ภาษาทั้ง 2 หรือมากกว่า 

2 จะยมืลกัษณะซึง่กนัและกนั ซึง่ถ้าเกดิกบัผูพ้ดูจ�ำนวน

มากและเป็นระยะเวลานานจะท�ำให้ภาษาต่างๆ เหล่า

นั้น มีความคล้ายคลึงกันมากขึ้นๆ 

	 ค�ำเรียกญาติของคนไทยเกาะกงที่ยืมจาก

ภาษาจนี ได้แก่ ก๋ง/กง กิม๋/กมิ เตีย๋ว/เตยีว กู/๋กู อี/๊อี โซ้

	 ลักษณะการใช้ภาษาในการเรยีกญาตขิอง

คนไทยเกาะกง มีการใช้สลับภาษาระหว่างภาษาไทย

เกาะกงกบัภาษาเขมร แต่คนไทยเกาะกงสามารถเข้าใจ

ค�ำเรียกญาติได้ เช่น บอง โอน เยียย และอม เป็นต้น

	 คนไทยเกาะกงใช้ค�ำเรยีกญาต ิจงึมกีารใช้

ภาษาเขมรควบคู่ไปกับภาษาไทยในหมู่คนที่เป็นญาติ

และไม่ใช่ญาติซึ่งจะแตกต่างออกไปตามสถานการณ ์

กาลเทศะ และความเหมาะสม เวลาส่ือสารกับคน
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กัมพูชาก็จะใช้ภาษาเขมร หรือเวลาสื่อสารกับคนไทย

เกาะกงด้วยกันก็จะใช้ภาษาไทย

	 3. มิติวัฒนธรรมการใช้ค�ำเรียกญาติเป็น

สรรพนามและค�ำเรียกขาน

	 	 3.1 การใช้ค�ำเรยีกญาตเิป็นสรรพนาม

แบ่งออกเป็น การใช้ค�ำเรียกญาติเป็นค�ำสรรพนามใน

หมู ่คนที่เป็นญาติ และการใช้ค�ำเรียกญาติเป็นค�ำ

สรรพนามในหมู่คนที่ไม่ใช่ญาติ 

	 - การใช้ค�ำเรียกญาติเป็นค�ำสรรพนามใน

หมู ่คนท่ีเป็นญาติ มีการน�ำมาใช้เป็นค�ำสรรพนาม

ส�ำหรับแทนตัวเอง มีลักษณะการใช้ดังนี้ รุ่นถัดจากตัว

เองขึ้นไป เช่น ทวด,ปู่, ย่า,ตา,ยาย,ก๋ง, พ่อ,แม่, ลุงและ 

ป้าเป็นต้นรุ่นอายุเดียวกับตัวเอง ได้แก่ พี่,โซ่, น้อง รุ่น

อายุถัดจากตัวเองลงมา เช่น ลูก 

	 - การใช้ค�ำเรียกญาติเป็นค�ำสรรพนามใน

หมู่คนที่ไม่ใช่ญาติ คือการใช้ค�ำเรียกบุคคลที่ไม่ใช่ญาติ 

“ญาติสมมติ”แต่เราให้ความเคารพนับถือเสมือนญาติ

ของเราในระดับต่าง ๆ 

	 ส�ำหรับค�ำเรียกญาติของคนไทยเกาะกงผู้

วจิยัพบว่า น�ำมาใช้เป็นค�ำสรรพนามแทนตวัผูพ้ดูเองใช้

เรยีกบคุคลทีไ่ม่ญาตแิบ่งเป็น 2 รุน่คอื รุน่ถัดจากตวัเอง

ขึ้นไป เช่น ตา, ยาย,ลุง,ป้า รุ่นเดียวกับตัวเอง เช่น พี่, 

น้อง 

	 	 3.2 การใช้ค�ำเรียกญาติเป็นค�ำเรียก

ขาน

	 	 ค�ำเรียกญาติ จัดเป็นค�ำเรียกขาน

ประเภทหนึง่ นอกจากจะสามารถใช้เป็นสรรพนามเพือ่

เรียกขานบุคคลที่เป็นญาติแล้ว ยังใช้เรียกขานบุคคลที่

ไม่ใช่ญาติได้อีกด้วย  แบ่งออกเป็น

	 - การใช้ค�ำเรียกญาติเป็นค�ำเรียกขานใน

หมู่ญาติ

	 จากการศกึษาค�ำเรยีกญาตขิองคนไทยใน

เกาะกงมีทั้งค�ำเรียกญาติที่ใช้เป็นค�ำเรียกขานได้ และ

ค�ำเรียกญาติที่ไม่ปรากฏการใช้เป็นค�ำเรียกขาน ค�ำ

เรยีกญาติทีใ่ช้เป็นค�ำเรยีกขานได้ มจี�ำนวน 20 ค�ำ ส่วน

ใหญ่จะเป็นญาตใินรุน่อายทุีส่งูกว่าตนเอง และเป็นญาติ

ที่สัมพันธ์กันทางสายเลือด ซึ่งมีผู้เรียกขานและผู้ที่ถูก

เรียกขาน เช่น ปู่, ยาย, แม่, น้า,  ลูก เป็นต้น

	 ส่วนค�ำเรยีกญาติทีไ่ม่ปรากฏการใช้เป็นค�ำ

เรียกขาน หรืออาจมีการใช้บ้างในบางกลุ่มแต่ไม่เป็นที่

นิยมใช้ เนื่องจากมีค�ำอื่นใช้เรียกแทน เช่น หนู เป็นต้น 

บางค�ำจะตัดค�ำว่าเขยหรือสะใภ้ออก เช่น พี่เขยและพี่

สะใภ้ เรียกขานด้วยค�ำว่า พี่

	 - การใช้ค�ำเรียกญาติเป็นค�ำเรียกขานใน

หมู่คนที่ไม่ใช่ญาติ

	 บางครั้งอาจมีการน�ำค�ำเรียกญาติไปใช้

เรียกบุคคลอื่นที่มิได้เกี่ยวข้องเป็นญาติกัน อันแสดงถึง

การให้เกียรติ การแสดงความสนิทสนมระหว่างผู้พูด

และผู้ฟัง หรืออื่นๆ  เช่น ตา, ยาย, ลุง, พี่ เป็นต้น ส่วน

ใหญ่จะเป็นค�ำเรยีกญาตใินรุน่อายทุีสู่งกว่าตนเอง หรอื

ค�ำเรยีกญาตใินรุน่เดยีวกนักบัตนเอง โดยมกัเลอืกใช้ค�ำ

เรียกญาติที่หมายถึงญาติมีอายุมากกว่า คือค�ำว่า “พี่” 

เพื่อแสดงถึงการให้เกียรติผู้ถูกเรียก

	

สรุปผล

	 การศึกษาระบบค�ำเรียกญาติของคนไทย

เกาะกงครั้งน้ี พบว่าค�ำเรียกญาติของคนไทยเกาะกง

ทั้งหมดจ�ำนวน 54 ค�ำ  มีค�ำเรียกญาติที่เป็นค�ำเดี่ยว 

จ�ำนวน 27 ค�ำ  ส่วนค�ำเรียกญาติที่เป็นค�ำประสม  

มจี�ำนวน 27 ค�ำ ถกูจ�ำแนกเป็นออกจากกนัด้วยมิติแห่ง

ความแตกต่างเป็น 9 มิติ ได้แก่ รุ่นอายุ สายเลือด ฝ่าย

พ่อแม่ เพศ อายุ แต่งงาน แต่งงานใหม่ ฝ่ายสามีหรือ

ภรรยา ค�ำรื่นหู 

	 คนไทยในเกาะกงเคารพผู้มีอายุมากกว่า 

มตี�ำแหน่งหน้าทีก่ารงานดกีว่า จะใช้ค�ำน�ำหน้าค�ำเรยีก

ญาติด้วยค�ำว่า คุณ หรือ ท่าน เช่น คุณพ่อ คุณแม่ และ

บางครั้งตามด้วยชื่ออีกด้วย เช่น คุณยายซม เมื่อท�ำ

วิทยานิพนธ์ผู้วิจัยได้ลงพื้นที่เก็บข้อมูลหลายครั้ง ใช้วิธี

การสงัเกตและสอบถามหลายวธิ ีประเดน็ทีน่่าสนใจอกี

ประการหนึ่งคือ สังคมผู้พูดภาษาไทยในเกาะกงใช้ค�ำ

เรียกญาติเรียก ลูก, หลาน, เหลน หรือคนที่มีอายุน้อย

กว่าตวัเองโดยใช้ค�ำว่า “น้อง” เพือ่แสดงถงึความเอน็ด ู
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และเรยีกผูฟั้งตามลกูหรอืหลานของตน เช่น เรยีกพีช่าย

ของตนว่า ลุง การเลือกใช้ค�ำเรียกบุคคลแทนลูกหรือ

หลานของตนเป็นกลยุทธ์ของผู ้ใช้ภาษาท่ีนอกจาก

เป็นการยกย่องสถานภาพและบทบาทของผูฟั้งแล้ว ยงั

ท�ำให้ผู้ฟังตระหนักถึงสถานภาพและอ�ำนาจของตนใน

ครอบครัวใหญ่ที่มีทั้งลูก หลาน และเหลนด้วย

	 นอกจากคนไทยเกาะกงใช้ภาษาเขมรสลบั

กับภาษาไทยในการเรียกญาติตามสถานการณ ์

กาลเทศะ และความเหมาะสมแล้ว ยังมีการใช้ค�ำเรียก

ญาติจากภาษาจีน เนื่องจากคนไทยในเกาะกงมีการ

แต่งงานและสืบเชื้อสายจีนด้วยเช่น ก๋ง/กงกิ๋ม/กิม

เตี๋ยว/เตียวกู๋/กูอี๊/อีโซ้ เป็นต้น

	 การศึกษามิติวัฒนธรรมการใช้ค�ำเรียก

ญาตเิป็นสรรพนามและค�ำเรยีกขานยงัพบว่า มกีารการ

ใช้ค�ำเรยีกญาติเป็นสรรพนามและค�ำเรยีกขานทัง้ในหมู่

คนที่เป็นญาติและไม่ใช่ญาติ คือค�ำเรียกญาติใช้เรียก 

ผูท้ีม่อีายสุงูกว่านัน้จะถูกน�ำไปใช้ในอัตราทีส่งูและถ่ีกว่า

ค�ำเรยีกญาตทิีใ่ช้เรยีกผูท้ีม่อีายตุ�ำ่กว่า ได้แก่ สรรพนาม

และค�ำเรียกขานในรุ่นอายุที่ถัดจากตัวเองขึ้นไป 

อภิปรายผล

	 การวจิยัครัง้นีเ้ป็นการวจิยัผูว้จิยัเลอืกพืน้ที่

ซึ่งมีความหลากหลายทางด้านกลุ่มชาติพันธุ์อาศัยอยู่ 

ได้แก่ คนเขมร คนไทยเกาะกง และคนจีน เป็นต้น คน

ไทยเกาะกงมีภาษาและวัฒนธรรมเฉพาะตนเองแสดง

ให้เหน็ถงึอตัลกัษณ์ของตนเอง ประเดน็ทีผู่ว้จิยัได้น�ำมา

ศึกษา คือ ค�ำเครือญาติของคนไทยเกาะกง โดยใช้

แนวคิดทางภาษาศาสตร์สังคมและองค์ประกอบทาง

ความหมาย แม้จะมผีูว้จิยัไว้แล้ว แต่ส่วนใหญ่เป็นพืน้ที่

ที่อยู่ในประเทศไทย ในพื้นที่ที่ผู้วิจัยเลือกยังไม่ปรากฏ

ว่ามใีครศกึษาไว้เลย ผลการวจิยัทีพ่บในงานวจิยันี ้มทีัง้

สอดคล้องและแตกต่างจากผลการวจิยัเล่มอืน่ๆ ผลการ

วิจัยค�ำเรียกญาติท่ีมีความสอดคล้องกับงานวิจัยของ 

จตุพร โดมไพรวัลย์ (2555) เร่ือง การเปรียบเทียบ 

ระบบค�ำเรียกญาติในภาษาไทยและภาษาเม่ียน (เย้า) 

งานวิจังของ ปาริชาติ วงศ์สง่า (2545) เรื่อง การใช้ค�ำ

เรยีกขานในหมูบ้่านหลายภาษา ทีบ้่านส�ำโรงระวี ต�ำบล

ศรีแก้ว อ�ำเภอศรีรัตนะ จังหวัดศรีสะเกษงานวิจัยของ 

เยาวลักษณ์ เฉลิมเกิยรติ (2542) เรื่อง ค�ำเรียกญาติใน

จังหวัดจังหวัดนครศรีธรรมราช งานวิจัยของ ศศิธร  

นวเลิศปรชีา (2552) เรือ่ง ระบบค�ำเรยีกญาตภิาษาส่วย 

(กูย-กวย) ของผู้มีอายุต่างกันในจังหวัดศรีสะเกษ งาน

วิจัยของ ศุภมาศ เอ่งฉ้วน (2537) ค�ำเรียกญาติภาษา

จีนฮกเกี้ยนในภาคใต้ของประเทศไทยและเกาะปีนัง 

และงานวิจัยของ วราภรณ์ ติระ (2545) เรื่องค�ำเรียก

ญาติของชาวไทยมุส ลิม ท่ีมี เชื้ อสายต ่ างกันใน

กรงุเทพมหานคร โดยมกีารใช้ค�ำเครอืญาตมิจี�ำนวนค�ำ

ที่คล้ายคลึงกัน และมีการใช้ค�ำเครือญาติเพื่อเป็นค�ำ

เรยีกขาน นอกจากนีย้งัมคีวามสอดคล้องกบังานวจิยัที่

ท�ำนอกประเทศไทย คืองานวิจัยของ งานวิจัยของ  

สมพาวัน แก้วบุดตา (2555) ค�ำเรียกญาติของไทแดง

ในแขวงหัวพันและแขวงเวียงจันทน์สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว ซึ่งเป็นการใช้ข้อมูลของ

กลุ่มชาติพันธุ์ที่อาศัยอยู่ในต่างประเทศ 

	 ในส่วนทีม่คีวามแตกต่างจากงานวจิยัอืน่ๆ 

ก็คือ งานวิจัยนี้ได้พบค�ำใหม่ที่ใช้เฉพาะในคนไทยเกาะ

กงหลายค�ำ เช่น ค�ำว่า แก่ ที่ใช้เรียกผู้หญิงอายุมากมี

ลูกหลาน หรอืตรงกบัค�ำไทยว่า ยาย ซึง่ไม่ปรากฏในผล

การวจิยัเล่มอืน่ๆ เลย และมกีารใช้ภาษาอืน่เป็นค�ำเรยีก

ญาติ ได้แก่ การใช้ภาษาจีนเป็นค�ำเรียกญาติ เช่น  

ค�ำว่า ก๋ง/กงกิ๋ม/กิมเตี๋ยว/เตียวกู๋/กูอี๊/อีโซ้ เป็นต้น ค�ำ

เหล่านี้เป็นค�ำเรียกญาติที่ใช้จนเคยชินและไม่ได้ใช้ค�ำ

ไทยในการเรยีกญาตเิลย การใช้ภาษาเขมรเป็นค�ำเรยีก

ญาติ เช่น ค�ำว่า บอง อม และเยียย เป็นต้น การใช้

ภาษาเขมรเป็นค�ำเรียกญาตินี้เป็นการใช้การปนและ

สลับกับค�ำเรียกญาติภาษาไทยเกาะกง ซึ่งคนไทยเกาะ

กงสามารถใช้ในการสื่อสารกันมาตลอด การศึกษาใน

ครัง้นีจ้งึท�ำให้เหน็ถงึความเป็นอตัลักษณ์ทางภาษาของ

คนไทยเกาะกงเป็นอย่างดี
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